


W
EL

C
O

M
E

3

Welcome



TH
E 

C
H

Â
TE

A
U

  

5

The 	 Château
A Renaissance-style castle set in an 8-hectares park:.
The Chateau de Mirambeau. The ideal destination for
those looking for unique emotions and unforgettable 
scenarios. A place rich in art and culture between Bor-
deaux and Cognac.

De style Renaissance niché au cœur d’un parc de 8 
hectares, le Château de Mirambeau est la destination 
idéale pour quiconque à la recherche d’émotions et 
expériences inoubliables Un lieu riche en art et culture 
entre Bordeaux et Cognac.

Un castello in stile rinascimentale immerso in un parco
di 8 ettari: è lo Château de Mirambeau. La meta ide-
ale per chi è alla ricerca di emozioni uniche e scenari 
indimenticabili. Un territorio ricco di arte e cultura tra
Bordeaux e Cognac.
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The 	 Park
Our park, 8 hectares of  lush greenery, is the ideal pla-
ce to spend your free time: walking or cycling, a tasty 
picnic on the grass and unexpected corners like the ro-
mantic avenue of  the plane trees.

Notre Parc de 8 hectares est le lieu idéal pour profiter 
d’un peu de temps libre : promenade à pied ou à vélo, 
déjeuner sur l’herbe ou rêverie à l’ombre de l’allée des 
platanes.

Il nostro parco, 8 ettari di verde rigoglioso, è il luogo 
ideale dove trascorrere il tempo libero: passeggiate a 
piedi o in bicicletta, un gustoso pic-nic sull’erba e angoli
inaspettati come il romantico viale dei platani.
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The 	 Reception

Staying in a castle is a dream that comes true in Mi-
rambeau, where hospitality and attention to details will 
make you want to extend your stay.

Séjourner dans un château est un rêve qui peut devenir
réalité à Mirambeau, l’hospitalité de notre équipe et 
son attention aux détails vous donneront envie de pro-
longer votre séjour.

Soggiornare in un castello: un sogno che si realizza a 
Mirambeau, dove l’accoglienza e la cura dei dettagli ,vi
faranno desiderare di prolungare la vostra permanen-
za.
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The 	 Interior
A dwelling of  excellence, that has managed to preserve 
its identity, decorated with sumptuous fabrics, antique 
furniture, crystal chandeliers and authentic details: 
between dream and reality.

Une demeure d’excellence qui a su préserver son identi-
té, décorée d’étoffes somptueuses, de meubles anciens, de 
lustres en cristal et de détails authentiques: entre rêve 
et réalité.

Una dimora d’eccellenza che ha  saputo conservare 
la sua identità,  decorata con sontuosi tessuti,  mobili 
d’antiquariato, lampadari  di cristallo e dettagli auten-
tici: tra sogno e realtà.
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The 	 Grand Salon

A refined and elegant sitting room dedicated to relaxa-
tion for the afternoon tea, an aperitif  before dinner or 
simply for a good read.

Un salon raffiné et élégant dédié à la détente pour le thé
de l’après-midi, l’apéritif  avant le dîner ou simplement
pour un moment de lecture.

Un salotto raffinato ed elegante dedicato al relax per 
il thè del pomeriggio, un aperitivo prima della cena o 
semplicemente per una buona lettura.
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The 	 Cognathèque

A unique location, dedicated to Cognac, Armagnac 
and Whiskey lovers. Let yourself  warm – up by the 
charm of  the imposing fireplace and the natural deco-
ration of  the original stone walls.

Un lieu tout à fait unique, dédié aux amateurs de 
Cognac, d’Armagnac et de Whisky. Laissez-vous 
réchauffer par la chaleur de son imposante cheminée et 
ses murs en pierre naturelle.

Un luogo unico, dedicato agli amanti del Cognac, Ar-
magnac e Whiskey. Lasciatevi riscaldare dal calore-
dell’imponente camino e dal decoro naturale della pietra
viva.
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The Restaurant
Aux Deux Lèvriers

Mirrors, chandeliers, refined tapestries: the perfect place 
to enjoy the gastronomic offer rich in regional products 
and capable of  satisfying the most sophisticated tastes.

Miroirs, lustres, somptueuses tapisseries : l’endroit est  
parfait pour profiter d’une offre gastronomique riche de
produits régionaux et capable de satisfaire le palet des 
plus exigeants.

Specchi, candelabri, tappezzerie di pregio: l’ambiente 
perfetto per gustare l’offerta gastronomica ricca di pro-
dotti regionali e capace di soddisfare i gusti più ricercati.
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The 	 Veranda

The Winter Garden, a large and bright veranda with
windows, allowing guests to enjoy a superb panoramic 
view of  the castle park and on the estuary of  the Gi-
ronde river.

Le jardin d’hiver, grande et lumineuse verrière aux 
larges fenêtres permettent à nos clients de profiter d’une 
magnifique vue panoramique sur le parc du château et 
l’estuaire de la Gironde.

Il Giardino d’inverno, una veranda ampia e luminosa
con vetrate che permettono agli ospiti di godere di una 
splendida vista panoramica sul parco del castello e 
sull’estuario della Gironda.
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Rooms & Suites
Mirambeau Castle dispose of  40 rooms and Suites, 
located in the central building and in the adjacent 
Orangerie by the pool. Decorated with fine fabrics and 
quality materials, celebrate the historical legacy with 
authentic and refined style.

Le Château Mirambeau dispose de 40 Chambres et 
Suites, réparties entre le bâtiment historique et l’Oran-
gerie, aile adjacente donnant sur la piscine. Meublés 
avec des tissus précieux et des matériaux de qualité, ils 
célèbrent l’héritage historique avec un style authentique 
et raffiné.

Il Castello di Mirambeau dispone di 40 camere e Su-
ites, ubicate nell’edificio centrale e nell’adiacente Oran-
gerie a bordo piscina. Arredate con stoffe preziose e 
materiali pregiati, celebrano l’eredità storica con  stile 
autentico e ricercato.
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Comtesse Duchâtel

The Grand Suite Comte et Comtesse Duchâtel on the 
second floor, 75 square meters, embraces the history 
and elegance of  the castle. The refinement of  the rooms 
and the precious fabrics, characterize the large bedroom 
with fireplace, walk-in closet, private lounge, marble 
bathroom with double sink, separate bath and shower.

La Grande Suite Comte et Comtesse Duchâtel au deu-
xième étage, dans ses 75 mètres carrés, plonge  dans 
l’histoireet l’élégance du château. Le raffinement des 
espaceset les tissus précieux caractérisent cette grande 
suite avec cheminée, dressing, salon privé, salle de bains 
en marbre avec double vasque, baignoire et douche 
séparées.

La Grand Suite Comte et Comtesse Duchâtel al se-
condo piano, 75 mq, racchiude la storia e l’eleganza del 
castello. La raffinatezza degli ambienti e i preziosi tes-
suti, caratterizzano l’ampia camera da letto con cami-
no, cabina armadio, salottino privato, bagno in marmo 
con doppio lavandino, vasca e doccia separate.
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Suites

Each Suite vary in shades and nuances designed to 
enhance the spaces. Equipped with a seating area, a 
comfortable wardrobe and a large marble bathroom 
with double sink, separate bath and shower.

Chaque Suite est différent dans les tons et les nuances
conçus pour exalter les espaces. Dotée d’un coin salon, 
d’un large dressing et d’une grande salle de bains en 
marbre avec double vasque, baignoire et douche séparées.

Ogni Suite si differenzia nei toni e nelle nuance studiati
per esaltarne gli spazi. Dotate di zona salotto, un co-
modo armadio e un ampio bagno in marmo con doppio 
lavabo, vasca e doccia separate.
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Junior Suites        

The Junior Suites are spacious and comfortable. The 
furnishings and decorations are designed with the ut-
most care: marble bathroom with double sink, spacious 
wardrobe, antique furniture and silk tapestries.

Les Suites Junior sont spacieuses et confortables.  
L’aménagement et la décoration ont été étudiés avec le 
plus grand soin: salle de bain en marbre avec double 
vasque, grand dressing, meubles d’époque et tapisseries 
en soie.

Le Junior Suites sono ampie e confortevoli. Arredi e  
decorazioni tutti studiati con la massima cura: bagno 
in marmo con doppio  lavabo, armadio spazioso, mobi-
li  d’epoca e tappezzerie di seta.
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Deluxe Rooms        

The Deluxe Rooms are located in the Orangery or in 
the Castle, and offer the tranquillity of  a relaxing park
view. Marble bathrooms and precious furnishings for 
unparalleled comfort.

Les Chambres Deluxe sont situées dans l’Orangerie 
ou dans le Château, elles offrent la tranquillité d’une 
belle vue sur le parc. Salle de bain en marbre et meubles 
d’époque pour un confort inégalé.

Le Deluxe Rooms sono ubicate nell’Orangerie o nel 
Castello, e offrono la tranquillità della vista sul parco. 
Bagni di marmo e arredi preziosi per un confort ine-
guagliabile.
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Superior Rooms

The Superior Rooms, located almost exclusively in the
Orangery, are equipped with all comforts for a pleasant
stay and guarantee a wonderful view over the swimming
pool or the park

Les Chambres Supérieures, situées presque exclusive-
ment dans l’Orangerie, sont équipées de tout le confort
pour un séjour agréable et offrent une vue magnifique 
sur la piscine et le parc.

Le Superior Rooms, ubicate quasi esclusivamente 
nell’Orangerie, sono dotate di tutti i comfort per un 
piacevole soggiorno e garantiscono una splendida vista 
sulla piscina o sul parco.
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Classic Rooms

Located near the outdoor pool and the SPA, these 
Classic Rooms are the expression of  a perfect com-
bination of  the contemporary design and the historic 
character of  the Castle.

Situées près de la piscine extérieure et le SPA, les 
Chambres Classiques combinent une touche décorative 
contemporaine et l’esprit d’antan du Château.

Situate vicino alla piscina esterna e alla SPA, le Clas-
sic Rooms sono l’espressione di una perfetta combina-
zione tra il design contemporaneo e lo spirito storico del 
Castello.
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The 	 Swimming pool
Get away from everyday tensions, regenerate from stres-
sful moments and get closer to a feeling of  pure and 
absolute relaxation. The outdoor pool is the ideal place 
to gather in harmony with the surrounding nature.

Éloignez-vous des tensions quotidiennes, régénérez-vous 
des moments stressants et rapprochez-vous d’un sen-
timent de relaxation pure et absolue. La piscine ex-
térieure est l’endroit idéal pour entrer en harmonie avec 
la nature environnante.

Allontanatevi dalle tensioni quotidiane, rigeneratevi 
dai momenti di stress e avvicinatevi a una sensazione 
di puro e assoluto relax. La piscina all’aperto è il luogo 
ideale dove ritrovarsi nell’armonia della natura che la 
circonda.



TH
E 

SP
A

37The 	 SPA
The Spa of  the Castle allows you to find the right 
synergy between body care and the spirit well-being. 
Equipped with a heated indoor pool, a whirlpool, a 
sauna and a steam room, an ice waterfall. The offer 
is fulfilled by two cabins, one of  which is double for 
high-level beauty treatments.

Le Spa du Château vous permet de trouver le bon éq-
uilibre entre les soins du corps et le bien-être de l’esprit. 
Equipé d’une piscine intérieure chauffée, d’un bain à 
remous, d’un sauna, d’un hammam et d’une  fontaine 
de glace. L’offre est enrichie par deux cabines de soins, 
dont une double pour des soins beauté haut de gamme.

La Spa del Castello permette di ritrovare la giusta si-
nergia tra la cura del corpo e il benessere dello spirito.
Dotata di piscina interna riscaldata, idromassaggio, 
sauna e bagno di vapore oltre ad una cascata di ghiac-
cio. Completano l’offerta due cabine di cui una doppia
per trattamenti estetici di alto livello.
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The 	 Japanese Garden

A bamboo grove where you can immerse yourself   in 
the green and rediscover your well-being.

La bambouseraie où il fait bon s’immerger afin de re-
trouver sérénité et bien-être.

Un boschetto di bamboo dove immergersi nel verde e 
ritrovare il proprio benessere.
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Meetings & Events

Organizing an event in the Castle of  Mirambeau me-
ans achieving a dream for all participants: product pre-
sentations, meetings, incentives, team building, training 
courses, cooking classes: free your imagination!

Organiser un événement au Château de Mirambeau, 
c’est faire vivre un rêve à tous les participants: lance-
ments de produits, réunions, team building, formations,
cours de cuisine: laissez libre cours à votre imagination!

Organizzare un evento nel Castello di Mirambeau 
significa far vivere un sogno a tutti coloro che vi par-
tecipano: presentazioni di prodotto, meeting, incentivi, 
team building, corsi di formazione, corsi di cucina: non
mettiamo freno alla fantasia!
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Weddings
Who has never dreamed of  getting married in a castle?
In Mirambeau it’s possible: we offer our private chapel,
our large park, our plane trees alley, our different  ter-
races, the court of  honor…
Where dreams come true!

Qui n’a jamais rêvé de se marier dans un château? A
Mirambeau, c’est possible !  Nous mettons à votre di-
sposition l’ensemble de notre  propriété : notre chapelle 
privée, notre vaste parc, l’allée des platanes, nos dif-
férentes  terrasses, la Cour d’honneur … 
Un rêve qui devient réalité!

Chi non ha mai sognato di sposarsi in un castello? 
A Mirambeau è possibile: mettiamo a disposizione la 
nostra cappella privata, il nostro grande parco, il viale 
dei platani, le differenti terrazze, la corte d’onore…
Un sogno che diventa realtà!
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			   Distances:
•	 BORDEAUX (73 Km and 50 min. drive)
•	 COGNAC (46 Km and 50 min. drive)
•	 LA ROCHELLE (119 Km and 1h15 min. drive) 		
•	 PARIS (522 Km) 

Airport:
•	 BORDEAUX MERIGNAC (82 Km and 50 min. drive)
•	 LA ROCHELLE (123 Km and 1h15 min. drive) 

Train Station: 
•	 BORDEAUX ST-JEAN (78 Km and 50 min. drive) or 
      ANGOULEME (75 Km and 1h15 min. drive) 
Helicopter : 
•	 Helipad on property

Boat: 
•	 Cruiseships to and from Bordeaux

Château de Mirambeau
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BRAND OF

SORGENTE GROUP

CHÂTEAU DE MIRAMBEAU
MIRAMBEAU - BORDEAUX
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1 avenue des Comtes Duchâtel  17150 Mirambeau - France

Tel. : +33 (0)5 46 04  91 20

Fax :  +33 (0)5 46 04  26 72

GPS
lat. 45.3732583 / long. -0.5707005

reservation@chateaumirambeau.com  

www.chateaumirambeau.com




